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O podręczniku

Podręcznik napisany został dla trenerów prowadzących szkolenia Wordfast na poziomie średnio-zaawansowanym. Wordfast jest narzędziem CAT (Tłumaczenie Wspomagane Komputerowo), które stało się popularne wśród tłumaczy. W zależności od dostępnego czasu, trener może szczegółowo omówić lub pominąć niektóre zagadnienia.

Podręcznik ten może służyć do nauki również indywidualnym użytkownikom Wordfast. W tym wypadku użytkownik może zignorować tekst napisany szkoleniowym stylem czcionki, którym oznaczono pedagogiczne wzmianki dla trenerów.

Materiał tego podręcznika podzielony został na cztery części, każda część odpowiada 90 minutowej sesji szkolenia, po których następują 15 minutowe przerwy na pytania i odpowiedzi. Poniżej znajduje się przegląd czterech sesji:

	Sesja 1
	Zarządzanie pamięcią tłumaczenia (TM).

Atrybuty: omówienie, dostosowywanie

Kary: omówienie, dostosowywanie

Edytor TM: Stosowanie filtrów; Filtry Specjalne; Sortowanie; Pamięć Tła Tłumaczenia (BTM).

reguły TM.

	Sesja 2
	Dostosowywanie zmiennych

Pliki ze znacznikami; pola; hiperłącza; przypisy; Zakładki

Zakładka Tools (Narzędzia) w programie Wordfast

Wybieranie dokumentów do przetworzenia; Oczyszczanie; Analiza, Sprawdzanie Jakości; Tłumaczenie; Wyciąganie (Extract);



	Sesja 3
	Zarządzanie terminologią

Rozpoznawanie podobnej terminologii

Pola „F1”, „F2” i „F3”

Tworzenie czarnej listy

Edytor Glosariusza: Stosowanie filtrów; Filtry specjalne; Sortowanie



	Sesja 4
	Funkcje referencji
Szukanie kontekstowe
Sposoby wspólne dla obydwu metod
Zaawansowane polecenia w Pandora Box (Puszka Pandory)


Wymagania wstępne

Sprzęt komputerowy i oprogramowanie

Wordfast 97 i wersje wyższe

Szkolenie przeprowadzanie jest na komputerze z zainstalowanym programem Microsoft Word™.

	
	Idealna sesja szkoleniowa może zostać przeprowadzona, jeśli każdy z uczestników przyniesie swój własny komputer przenośny.
W ten sposób:

( Jeśli nie została jeszcze przeprowadzona instalacja programu Wordfast, zostanie ona wykonana na osobistym komputerze użytkownika;
( Materiał nauczany podczas szkolenia zostanie dużo lepiej zapamiętany; 
( Czasem bardzo trudno jest zainstalować program Wordfast na komputerach z sali komputerowej, gdzie zabezpieczenia ustawiono na wysokim poziomie i przez co dodanie szablonów lub makr w programie Ms-Word może być kłopotliwe. Co więcej, wiele sesji szkoleniowych odbywa się w soboty, pod nieobecność administratora sieci. Wtedy instalacja programu Wordfast na stacjach sieciowych jest prawie niemożliwa.


Wordfast 5 lub wersje wyższe

Przed rozpoczęciem szkolenia Wordfast powinien najpierw zostać zainstalowany i przygotowany do uruchomienia. Podczas szkolenia na poziomie średnio-zaawansowanym przyjęte zostaje, że uczestnicy są już obeznani z podstawowymi funkcjami i użytkowaniem programu Wordfast.

	
	Przed rozpoczęciem sesji szkoleniowej każdy z uczestników powinien pobrać i zainstalować program Wordfast. Inaczej mówiąc, instalacja programu Wordfast powinna być częścią szkolenia dla początkujących. Z doświadczenia wynika, że instalacja programu Wordfast na różnych komputerach (różne systemy, inne wersje pakietu Microsoft Office, różne języki, klawiatury, sterowniki itp.) może znacznie opóźnić faktyczną sesję szkoleniową, ponieważ trener sprawdza instalacje i rozwiązuje problemy użytkowników.

W rzadkich wypadkach, kiedy uczestnik starał się, lecz nie zdołał zainstalować programu Wordfast mimo wskazówek zawartych w podręczniku, powinien  zaplanować wcześniejszy przyjazd na miejsce szkolenia tak by trener mógł dokonać instalacji wraz z nim, jeszcze przed rozpoczęciem szkolenia.


Dane, które użytkownicy powinni posiadać

Podczas szkolenia skorzystamy z następujących danych:

1. Przykładowy dokument (udostępniony przez trenera) w formacie WORD DOC, z kilkoma zdaniami do przetłumaczenia;

2. Przykładowy glosariusz /słownik/ (udostępniony przez tłumacza), który zawiera kilka terminów, znalezionych przez niego w przykładowym dokumencie;

3. Pamięć tłumaczenia (TM) z ponad stoma liniami.

Na potrzeby szkolenia użytkownicy powinni stworzyć folder (na przykład: c:\szkolenie), w którym zostaną umieszczone pliki.

	
	Porada dla trenera: Przed rozpoczęciem sesji szkoleniowej zalecamy przekazanie uczestnikom wyżej wspomnianych danych i plików za pomocą Internetu (jako załącznik do wiadomości e-mail lub udostępnione do pobrania). Może jednak zdarzyć się, że do szkolenia dołączą w ostatniej chwili uczestnicy, którzy nie będą posiadali wysłanych danych. .Dlatego Trener powinien posiadać je na nośniku USB. Zalecamy posiadanie danych również na dyskietce dla tych uczestników, którzy używają systemu Windows 98, ponieważ na systemie tym często występują problemy z odczytem z urządzeń USB. Trener powinien posiadać również plik wodfast.dot na nośniku USB i/lub dyskietce w razie, gdy niezbędna jest pomoc przy instalacji programu Wordfast.


Sesja 1

Zarządzanie pamięcią tłumaczenia (TM).

Atrybuty

Definicja Atrybuty są ogólnymi kategoriami (na przykład, „Tematyka”, „Klient” itp.). Atrybutowi (kategorii, takiej jak na przykład „Tematyka”) możemy przypisać różne wartości jak „Prawna”, „Elektronika”, „Medyczna”,. itp. Z kolei wartości atrybutów przypisywane są jednostkom tłumaczeniowym (TU translation unit) podczas sesji tłumaczenia. Zapisywane są one wraz z TU, i są integralną ich częścią. Jednak nadal możliwa jest zmiana wartości atrybutów podczas zmiany sesji tłumaczenia. W rezultacie dana TM może zawierać TU, które posiadają różne wartości atrybutów.

Przykład. Tłumacz pragnie gromadzić wszystkie tłumaczenia, robione dla danego klienta, w jednej pojedynczej pamięci tłumaczenia (TM). Jednakże, dla tego jednego klienta, przeprowadzone są tłumaczenia o różnej tematyce (domenie): mechaniczne, elektroniczne, prawne i ogólne. Dodaje ona atrybut „Tematyka” do swojej TM, któremu zostaną przypisane cztery wartości atrybutów odpowiadające czterem tematykom: mechanicznej, elektronicznej, prawnej i ogólnej. Kiedy rozpoczyna sesję tłumaczenia o określonej tematyce, najpierw wybiera on w menu Wordfast > Translation memory > Zakładka atrybuty właściwą wartość atrybutu (na przykład „Prawne"). Od tej pory wszystkim tworzonym TU zostanie przypisany kod (kod wartości atrybutu „Prawne”) dopóty dopóki tłumacz nie zmieni wartości atrybutu.

Działanie takie umożliwia późniejsze wyciągniecie wszystkich „prawnych” TU z zarówno TM klienta jak i TM innych klientów, i pozwoli na stworzenie jednej dużej wspólnej TM zawierającej "tylko-prawne” TU.

W skrócie, atrybuty sprawiają, że możliwe jest precyzyjne zarządzanie TM. Atrybuty od 2 do 5 są opcjonalne: pamięci tłumaczenia i zgromadzone w nich jednostki tłumaczenia mogą istnieć bez tych atrybutów. Pierwszy atrybut („User ID” [ID użytkownika]) określony jest zawsze jako aktywny, i zostaje przypisany każdej nowo utworzonej TU.

Jak tworzyć atrybuty?
Uruchom Wordfast. Kliknij zakładkę „Translation memory”, następnie zakładkę „Attributes”. Powinno pojawić się następujące okno:
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Atrybuty zostają przypisane do danej pamięci tłumaczenia (tej TM, która wyświetlana jest w zakładce "TM", inaczej mówiąc „aktywnej” TM).
Istnieje pięć atrybutów, ponumerowanych od 1 do 5, lecz wartością atrybutu #1 („User ID”) będzie zawsze użytkownik zdefiniowany w programie Ms-Word.

Wartości atrybutów (wartości atrybutów, które mogą zostać przypisane, są wymienione w rozwijanej liście) składają się z kodu lub inaczej mnemonik (od 1 do 10 liter, bez odstępów), następuje po nich odstęp, po którym jest opis, w którym to stosowanie odstępów jest już dozwolone. By zobaczyć zestaw przykładowych atrybutów, które ilustrują to, o czym dotychczas powiedzieliśmy, kliknij przycisk „Sample” Zauważ różne wartości atrybutów dla atrybutów 2 i 3.

Dostosowywanie atrybutów

	
	Atrybut #1 zarezerwowany jest dla "User ID”, czyli Twoich (tłumacza) inicjałów i nazwiska. Jeśli żadne inicjały lub nazwisko nie zostało określone, Wordfast używa inicjałów i nazwiska, które jest ustawione w programie Ms-Word w zakładce „Informacja o użytkowniku” w menu Narzędzia/Opcje. 

Pamięć tłumaczenia może zapisać do 16 tożsamości tłumaczy. Jeśli TM była używana przez różnych tłumaczy, możesz zobaczyć ich różne inicjały i nazwiska na liście wartości atrybutu #1.


By stworzyć, edytować lub Usunąć wartości atrybutów, kliknij na dolną rozwijaną listę i naciśnij przycisk Insert, Enter, lub Delete lub przyciski +, Enter, –.

Wprowadź wartości atrybutów zachowując następujący format: mnemonik, odstęp, opis, na przykład:

 EL Electronics 
Domyślnie, Wordfast korzysta z atrybutu 2 dla określenia Tematyki (domeny,[Subject, domain]) i atrybutu #3 dla klienta. Kolejność taka została zaakceptowana jako standard i ułatwia wymianę pamięciami tłumaczeń. Jednakże, możesz zmienić nazwy atrybutów od 2 do 5 według swoich potrzeb. By tak zrobić, kliknij atrybut w górnej liście, naciśnij przycisk Enter, i wpisz nazwę atrybutu (jedno słowo, bez żadnych odstępów).

Nazwij kilka atrybutów, wprowadź kilka wartości atrybutów.

Stosowanie atrybutów

Kliknij atrybuty od 1 do 3, jeden za drugim, w górnej liście. Każda wartość atrybutu, która się pojawia w rozwijanej do dołu liście jest aktualnie aktywną wartością atrybutu. Jest to wartość, która będzie zapisana w każdej jednostce tłumaczeniowej (TU), którą od tej pory stworzysz podczas sesji tłumaczeń (dopóki nie zmienisz wartości atrybutów).

Prezentacja

Zamknij program Wordfast. W przykładowym dokumencie, otwórz sesję tłumaczenia i przetłumacz przynajmniej jeden segment. Zamknij sesję tłumaczenia. Kliknij na ikonę „TM editor” [Edytora TM] na pasku narzędzi Wordfast by otworzyć obecnie aktywną pamięć tłumaczenia. Powinno pojawić się następujące okno:
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Mając otwarty edytor TM, naciśnij przycisk „End” na klawiaturze by przenieść kursor do ostatniej TU. Jeśli wyświetlane są jedynie segmenty źródłowe i docelowe, kliknij na symbol ">" po lewej stronie nagłówków kolumn. Powinieneś(nnaś) zobaczyć wszystkie TU z ich wartościami atrybutów tak jak je zdefiniowałeś(aś):
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W tym wypadku, dwie wartości atrybutów zostały przypisane TU są to: „EL” i „ST”, które odpowiadają kolejno „El Electronics”, która jest wartością atrybutu „Tematyka (Subject)” i „ST SuperTron”, która jest wartością atrybutu "Klient". Ta sama TM może zawierać TU, które posiadają różne wartości atrybutów.

Kary

Atrybuty mogą być używane do zarządzania dużą ilością TU rozrzuconych pomiędzy różnymi pamięciami tłumaczeń (TM). Za pomocą edytora TM, możesz filtrować TU na podstawie ich wartości atrybutów, i możesz je kopiować, a następnie wklejać do innej TM.

Możesz również stosować atrybuty do przypisania kar niektórym atrybutom, lub wartościom atrybutów. Przypuśćmy, że pracujesz w zespole, i często wymieniacie się lub łączycie swoje TM. Jeden z twoich współpracowników jest początkującym tłumaczem, i uważasz jego tłumaczenia za jeszcze zbyt mało wiarygodne. Możesz zdefiniować 5 punktów kary dla tego tłumacza. W rezultacie, każda propozycja dopasowania od tego tłumacza nigdy nie pojawi się jako „100%, lecz w najlepszym wypadku jako 95%.
Kary absolutne

By przypisać absolutną karę do wartości atrybutu: w zakładce Wordfast/Translation memory/Attributes, edytuj wartość tego atrybutu (kliknij odpowiedni atrybut w górnej liście, następnie kliknij na rozwijaną do dołu listę, i naciśnij "Enter")

 JD Jim Dumb (5) 
Od tej pry, każda TU pochodząca od tłumacza, który nazywa się Jim Dumb, otrzyma 5 punktów kary.

Kary względne
By przypisać karę względną do atrybutu: w zakładce Wordfast/Translation memory/Attributes, edytuj wartość tego atrybutu (kliknij odpowiedni atrybut w górnej liście, następnie naciśnij "Enter") Wprowadź wartość kary w nawiasie, jak poniżej:

 Client (5) 
Od tej pory, każde sugerowane dopasowanie TU będzie obniżone o 5 punktów, jeśli wartość atrybutu „klient”, którą zdefiniowaliśmy, jest różna od wartości atrybutu klient, którego wartość kodu znajduje się w sugerowanym dopasowaniu TU.

	
	Zalecamy używanie małych wartości kar. Jednopunktowa kara pozwala na niedopuszczenie do 100% dopasowania, nie będzie wyświetlone jako 100% lub na zielonym tle, co jest główną przyczyną istnienia tego polecenia. 5 punktów możemy uważać za maksimum. Powyżej tej wartości, połączenie wartości dopasowania zdania z wartością kary może doprowadzić do uzyskania łącznej wartości dopasowania poniżej progu dopasowania, co będzie skutkowało tym, że program zupełnie będzie pomijał to zdanie.


Reguły pamięci tłumaczenia (TM).

Reguły pamięci tłumaczenia (TM) instruują program Wordfast, co ma zrobić, gdy tworzone są jednostki tłumaczeniowe (TU) z takim samym, istniejącym już w TM, źródłowym segmentem.
Domyślnie program Wordfast akceptuje tylko jedną wersję segmentu źródłowego. Jednak możliwe jest ustawienie programu Wordfast tak by akceptował więcej niż jedną TU o takim samym segmencie źródłowym. Należy jednak być świadomym ze złożoności, które w ten sposób powstają. W dużej TM uzbieranie się wielu niepotrzebnych jednostek tłumaczenia, nawet gromadzonych z rozsądnych powodów, zmusi Cię pewnego dnia do spędzenia godzin na dochodzeniu, które z nich powinny zostać zatrzymane, a które odrzucone.
Domyślnie program Wordfast odrzuca niepotrzebne TU posiadające ten sam źródłowy segment. Każda TU, która została zmodyfikowana (po 1-sze pojawia się ze 100% dopasowaniem i po 2 -gie jej tłumaczenie jest zmienione) zastępuje poprzednią.
Uruchom Wordfast. Kliknij zakładkę “Translation memory”, następnie kliknij zakładkę "TM rules” („reguły TM”). Powinno pojawić się następujące okno:
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Z dwóch powodów niepotrzebne pozycje (o takim samym źródłowym segmencie) mogą pojawić się w TM:
2. Użycie: Istnieje już taka TU, i zostaje zaproponowana jako 100% dopasowanie. Jednakże, wartości atrybutów dla obecnej sesji tłumaczenia są różne od wartości atrybutów zapisanych w TU. Czy program Wordfast powinien nadpisać oryginalną TU uwzględniając nowe wartości atrybutów, czy też zachować istniejące atrybuty TU?
3. Edytowanie: Istnieje już taka TU, i zostaje zaproponowana jako 100% dopasowanie. Edytujesz lub zmieniasz segment docelowy. Czy program Wordfast powinien nadpisać istniejącą TU, która zostaje zaproponowana jako 100% dopasowanie, czy też powinien ją zatrzymać tak jak jest?
Jeśli pole wyboru „When re-using an existing Translation Unit…” jest zaznaczone, program Wordfast nadpisze istniejącą TU ze 100% dopasowaniem jako zaakceptowaną „tak jak jest" z takim nowym zestawem wartości atrybutów, jaki został zdefiniowany podczas obecnej sesji tłumaczenia.
Kiedy edytujesz docelowy segment TU ze 100% dopasowaniem, wtedy, gdy lista opcji "When editing an existing Translation Unit..." posiada następującą wartość:
1. Add to TM by overwriting the existing TU (default): jest to wartość domyślna Wordfast nadpisuje istniejącą TU i zamienia ją na nowo stworzoną TU.
2. Add to TM; overwrite existing TU if attributes are identical: Wordfast dodaje nowo stworzoną TU ale nadpisuje oryginalną TU tylko jeśli jej wartości atrybutów są takie same.
3. Add to TM; do not overwrite existing TU: Wordfast dodaje nowo stworzoną TU ale nie nadpisuje ani nie kasuje oryginalnej TU w TM.
4. Do not add to TM: Wordfast nie dodaje nowo stworzonej TU ani nie nadpisuje jak i nie kasuje oryginalnej TU w TM.
Reguły pamięci tłumaczenia zapisane są w nagłówku TM a nie w ustawieniach programu Wordfast („INI” file). Dlatego też reguły te „podążają" za TM – trzymają się jej. Jeśli prześlesz współpracownikowi taką TM, wtedy ona/on „odziedziczy” te reguły tak długo jak długo będziesz używał(a) tej TM.
Edytor Pamięci Tłumaczenia
Stosowanie filtrów
Kliknij ikonę „TM editor” na pasku narzędziowym programu Wordfast by uruchomić edytor TM. Powinno pojawić się następujące okno:
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Naciśnij przycisk funkcyjny F7, lub kliknij na przycisk "Tools" („Narzędzia") bądź na nagłówek którejkolwiek kolumny. Pojawi się następujące okno dialogowe:
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Filtry używane są do wyświetlania tylko tych TU, które spełniają określone w filtrach warunki lub filtry. Warunki te muszą najpierw zostać określone w polu tekstowym „Type your filter here…”. Powinny one posiadać następujący format:
 Field Operator "Argument" (Operator Pola „Argument”)
Wszystkie pola i operatory wymienione są w dwóch małych rozwijanych listach znajdujących się w prawym górnym rogu okna dialogowego "Filter and sort". Na przykład, wpisz następujący warunek:
 SourceText & "is" 
Następnie naciśnij "Enter". Od tej chwili, Tylko te wartości, które zawierają TU ze słowem "is" zostaną wyświetlone:
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Zwróć uwagę na następujące rzeczy:
4. TU, które nie spełniają warunków nie są kasowane: są jedynie ukrywane.
5. By anulować filtr i ponownie wyświetlić wszystkie TU wystarczy, że przyciśniesz przycisk funkcyjny F8.
6. Jeśli naciśniesz Ctrl+A (zaznacza wszystkie TU) przed naciśnięciem F8, wyświetlone zostaną wszystkie TU, natomiast te które spełniają warunek są teraz oznaczone. W tym momencie, jeśli naciśniesz Ctrl+D, powrócisz do wyświetlania tylko tych TU, tak jakby filtr był aktywny.
Jak zapewne zdajesz sobie teraz sprawę, istnieje mnóstwo możliwości. Co więcej, możliwe jest wpisanie dwóch warunków, połączonych za pomocą operatorów AND (i) lub OR (lub) tak jak przedstawiono poniżej:
 SourceText & "is" AND Attribute2 = "EL" 
ten warunek możemy odczytać w ten sposób:
 źródłowy segment zawiera "is" I Atrybut #2 równy jest "EL" 
Kiedy filtr już został zdefiniowany, możesz nacisnąć Ctrl+A („Zaznacz wszystko”) by zaznaczyć wszystkie przefiltrowane TU, następnie nacisnąć Ctrl+C by skopiować je do schowka Wordfast. Następnie możesz otworzyć kolejną TM (Ctrl+O w edytorze TM) i nacisnąć Ctrl+V (Wklej) by wkleić wcześniej skopiowane TU. Jest to jeden z wielu możliwych sposobów.
Filtry specjalne (Special Filters)
Mając otwarte okno dialogowe „Filter and sort” w edytorze TM, kliknij na okno dialogowe „Special Filters”:
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Po wybraniu specjalnego filtru, pojawi się on w polu tekstowym "Type your filter here...". By zastosować ten filtr kliknij „OK”.
Filtr specjalny "Mark redundant TUs"
Pierwsza grupa filtrów została stworzona by wykryć i usunąć niepotrzebne TU z pamięci tłumaczenia. Różnorodne opcje odnoszą się do tego jak zostanie zdefiniowany niepotrzebny wpis:
1. (same source) (takie samo źródło): Tylko TU o takim samym segmencie źródłowym zostają uznane za niepotrzebne. "o takim samym segmencie źródłowym", znaczy, że jeśli program Wordfast miałby je dopasowywać, posiadałyby wskaźnik 100%.
2. (same source+target) (takie samo źródło i cel): Tylko TU o takim samym segmencie źródłowym i docelowym zostają uznane za niepotrzebne.
3. (same source+target+attributes) (takie samo źródło+cel+atrybuty): Tylko TU o takim samych: segmencie źródłowym, segmencie docelowym i atrybutach zostają uznane za niepotrzebne.
4. (same source+attributes) (takie samo źródło+atrybuty): Tylko TU o takich samych: segmencie źródłowym i atrybutach zostają uznane za niepotrzebne.
Po zastosowaniu któregoś z tych filtrów, TU, które zostały uznane za niepotrzebne zostają oznaczone (nie skasowane). Możliwe jest przesortowanie TM według segmentów źródłowych (kliknij prawym przyciskiem myszy na nagłówek kolumny "Source"), co zaowocuje pogrupowaniem niepotrzebnych pozycji w celu szybszego ich przejrzenia. Tak bardzo jak to możliwe, program Wordfast „zatrzymuje” (nie oznacza) najmłodszych TU kierując się datą i godziną dodania.
Po tym jak niepotrzebne TU zostaną już oznaczone, możesz nacisnąć Ctrl+X by je wyciąć (operacja ta może zostać cofnięta za pomocą skrótu Ctrl+Y). Następnie naciśnij Ctrl+Delete by zupełnie wymazać wycięte TU.
Możliwe jest również wycinanie niepotrzebnych TU jedna po drugiej poprzez naciskanie przycisku "Delete". Po ich wykasowaniu, naciśnięcie Ctrl+Delete sprawi, że zostaną usunięte na trwałe.
Filtr specjalny „Reverse source and target” (Odwróć źródło i cel)
Filtr ten odwraca kierunek pamięci tłumaczenia. Tworzona jest wtedy nowa TM, a istniejąca TM pozostaje. Filtr ten zamienia miejscami źródło i cel segmentu wraz z kodami języków. 
Filtr specjalny "Export TM as TMX" (Eksportuj TM jako TMX)
Filtr ten eksportuje aktywną TM do formatu TMX. Wyeksportowana TM posiada taką samą nazwę, zmienia się jedynie jej rozszerzenie na .tmx.
Filtr specjalny "Rewrite as Unicode” („Nadpisz jako Unicode”)
Ten filtr specjalny konwertuje TM zapisaną w formacie tekstu ANSI (który nie jest Unicode) na TM w formacie Unicode. Pamięć TM zostaje nadpisana a nazwa pozostaje niezmieniona. Program Wordfast zawsze używa format Unicode w standardzie UTF-16. Filtr ten jest bardzo przydatny, jeśli Twoja wersja programu Ms-Word nie zezwala na "Zapisz jako…” Unicode. Aplikacja Notepad (Notatnik) (edytor tekstowy Windows) może wykonać to zadanie na systemach Windows 2000 i nowszych.
Filtr specjalny "Merge with another TM” (“Połącz z inną TM”)
Filtr ten łączy obecną TM z inną wybraną TM. Obydwie TM muszą być jednocześnie w tych samych standardach: Unicode lub nie-Unicode.
Sortowanie
Kliknij ikonę „TM editor” na pasku narzędziowym programu Wordfast by uruchomić edytor TM. Powinno pojawić się następujące okno:
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Naciśnij przycisk funkcyjny F7, lub kliknij na przycisk "Tools" („Narzędzia"), bądź na nagłówek którejkolwiek kolumny. Pojawi się okno dialogowe „Filter and sort” (Filtruj i Sortuj). Kliknij przycisk „Sort”. Okno dialogowe „Filter and sort” powinno wyglądać tak:
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To okno dialogowe zostało stworzone by sortować pamięć tłumaczenia według pól (kolumny). 

	
	Zauważ, że TM może być również sortowane według liczby znaków, lub słów, które zawiera segment, za pomocą kryteriów "SourceCharacters" (ŹródłoweZnaki) lub "SourceWords" (ŹródłoweSłowa).


Sortowanie jest częścią operacji zaawansowanego zarządzania TM. Sortowana i ponownie tworzona jest cała pamięć tłumaczenia (nie tylko wyświetlany wycinek), dlatego też operacja ta może zająć trochę czasu, zwłaszcza na TM posiadających więcej niż 100,000 TU. We wszystkich przypadkach, gdy ten sam rezultat może być osiągnięty za pomocą filtrowania i sortowania, należy wybierać filtrowanie, gdyż nie tworzy ono ponownie TM. 
"Naturalnym” uporządkowaniem TM jest uporządkowanie według daty/czasu, dlatego, że w ten sposób zazwyczaj tworzona jest TM: jedna TU za drugą.
Sortowanie źródłowych segmentów jest czasami przydatne dla wykrycia niepotrzebnych pozycji. Sortowanie według atrybutów może być interesujące, ponieważ umożliwia grupowanie atrybutów na podstawie ich wartości – ten sam rezultat można jednak osiągnąć stosując filtr, dlatego też zalecane jest użycie opcji filtrowania.
Pamięć tłumaczenia tła (Background Translation Memory BTM)
Pamięć tłumaczenia tła (BTM) jest zwykłą TM programu Wordfast, która została posortowana według źródłowych segmentów. Taką TM można wybrać i ustawić jako aktywną w pod-zakładce „BTM” w ustawieniach Wordfast, zakładka "Translation memory".
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Z BTM proponowane są tylko te dopasowania TU, które posiadają wskaźnik 100%. Dopasowania takie sygnalizowane są dźwiękiem i pojawieniem się wiadomości na pasku stanu programu Ms-Word. Dopasowania z BTM mają zawsze pierwszeństwo (istnieje wyjątek od tej reguły, patrz podręcznik poziom 1), nawet, jeśli TM posiada TU o takim samy 100% wskaźniku dopasowania.
BTM działa tylko w trybie do odczytu. Każde nowe tłumaczenie zostanie zapisane jedynie w obecnie aktywnej TM, nie w BTM.
Sesja 2
Pliki specjalnej troski
Dostosowywanie zmiennych
Zmienne są elementami źródłowego segmentu, które program Wordfast rozpoznaje i które mogą zostać zaznaczone za pomocą skrótów Ctrl+ lewo i Ctrl+ prawo. Sposób ten ma zwiększyć zarówno prędkość jak i solidność tłumaczenia.
Lista w „Pandora Box (PB)” pozwala na dokładne zdefiniowanie, które z elementów źródłowego segmentu powinny być rozpoznawane jako zmienne.
Uruchom Wordfast. Kliknij zakładkę „Setup”, następnie pod-zakładkę „PB”. Kliknij przycisk „Commands” (o ile pole po prawej stronie jest puste), następnie OK. To co widzisz powinno wyglądać w ten sposób:
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Pole tekstowe zawiera listę poleceń. Wszystkie te polecenia są nieaktywne tak długo jak zawierają znak podkreślenia. Na przykład, pierwsze polecenie Allow_EmptyTarget jest nieaktywne. By je aktywować usuń znak podkreślenia tak, by wyglądało AllowEmptyTarget. Upewnij się także, że pole wyboru "Enable PB" jest zaznaczone.
Pandora Box zawiera listę poleceń, które pozwalają dostosować zmienne:
	PlaceablePlusSpace
	Wymusza na programie Wordfast dodanie odstępu po zmiennej, kiedy zmienna ta jest kopiowana za pomocą skrótu Ctrl+Alt+Strzałka w dół lub ikony "CopyPlaceable".

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Instruuje program Wordfast by za zmienne traktował każdy tekst zawierający się pomiędzy [ a ], ( a ) i { a . Samemu możemy określić inne pary znaków. Pary znaków oddzielaj przecinkami.
Nie zalecamy stosowania PlaceableBetween=<> lub PlaceableBetween=& w plikach zawierającymi znaczniki.

	PlaceableContains=#@=+:
	Instruuje program Wordfast by za zmienne traktował słowa zawierające znaki występujące po znaku równości.
Na przykład, wyrażenie I+YOU zostanie uznane wtedy jako zmienna. 

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Instruuje program Wordfast by traktował jako zmienne słowa zaczynające się dużą literą, lub pisane samymi dużymi literami. Oznacza to, że stosując skróty Ctrl+Alt+Prawo/Lewo możesz zaznaczyć źródłową zmienną i skopiować ją (Ctrl+Alt+Strzałka w dół) w miejscu gdzie znajduje się kursor w docelowym segmencie. Na przykład, Placeable=AllCap pozwala na łatwe zaznaczenie/skopiowanie jakiegokolwiek źródłowego tekstu składającego się tylko z dużych liter, dzięki czemu nie musisz go przepisywać.

	Placeable=MixedCase
	Instruuje program Wordfast by traktował jako zmienne słowa zawierające litery różnej wielkości (z wyjątkiem pierwszej litery). Innymi słowy, wyrażenia takie jak "DosAppName" lub "en_LangID" zostaną potraktowane jako zmienne.


Niech uczestnicy dostosują i sprawdzą w działaniu przynajmniej dwie zmienne.
Pliki ze znacznikami
Niektóre biura tłumaczeniowe, posiadające oprogramowanie do znakowania plików, mogą zwrócić się do tłumaczy, aby pracowali na plikach znakowanych. Zarówno agencje jak i tłumacze powinni wiedzieć, że Wordfast jest kompatybilny z najbardziej aktualnymi formatami znakowania, takimi jak Trados i RWS
 Oto kilka wskazówek odnośnie tłumaczenia znakowanych dokumentów. Zwróć szczególną uwagę na poniższe zalecenia, bowiem pliki znakowane (tagged), które zostały niewłaściwie obsłużone mogą sprawiać problemy.
(Agencje, które przekazują pliki znakowane tłumaczowi pierwszy raz powinny dokonać sprawdzenia pierwszego pliku natychmiast po wykonaniu tłumaczenia, aby upewnić się, że znaczniki zostały właściwie obsłużone. W razie konieczności, należy dokonać odpowiednich korekt przed podjęciem dalszego tłumaczenia i kontynuacji projektu.)
Znaczniki wewnętrzne
Znaczniki czerwone (zwykle w stylu tw4winInternal) są znacznikami wewnętrznymi i muszą zostać w tłumaczeniu.
Przykład:



The <B>final</B> document.
przetłumaczony jest na

Dokument <B> końcowy</B>.
W tym przypadku, <B> i </B> są znacznikami nadającymi czcionce atrybut pogrubienia. Tłumacz umieścił znaczniki we właściwym miejscu w przetłumaczonym zdaniu. Przetłumaczony tekst nie zawiera stylu tw4winInternal (ani tw4winExternal), więc pozostaje czarny (w „Normalnym”, lub „Tłumaczalnym” stylu). Tylko znaczniki posiadają styl znacznika, czerwony lub szary. Style są ważne, bowiem oprogramowanie wstawiające i usuwające znaczniki wykorzystuje styl do rozróżnienia pomiędzy znacznikami i tłumaczonym tekstem.
Znaczniki wewnętrzne nigdy nie mogą być modyfikowane, edytowane lub tłumaczone. Niektóre znaczniki mogą być dodawane lub usuwane zależnie od wymagań tłumaczenia. Złota zasada jest taka, że wszystkie znaczniki wewnętrzne (zwykle umieszczone pomiędzy znakami < i >) obecne w segmencie źródłowym muszą znaleźć się, właściwie umieszczone, w segmencie docelowym.
Do kopiowania znaczników wewnętrznych Wordfast posiada zestaw skrótów klawiszowych. Ctrl+Alt+Lewo/Prawo powoduje wybranie następnego/poprzedniego wewnętrznego znacznika (w segmencie źródłowym); Ctrl+Alt+Strzałka w dół kopiuje (”przenosi do dołu”) wybrany znacznik w miejsce, gdzie ustawiony jest kursor w segmencie docelowym. Zalecamy przyzwyczajenie się do używania tych skrótów. Pozwoli Ci to zaoszczędzić czas i zwiększyć solidność tłumaczenia.
Jeśli kopiowany jest segment źródłowy do segmentu docelowego i tłumaczony przez nadpisywanie, albo, jeśli edycji poddawany jest istniejący segment docelowy, należy się upewnić, że tłumaczony tekst nie zawiera stylu znaczników (czerwonego lub szarego). Jeśli kursor znajduje się tuż za czerwonym (lub szarym) znacznikiem, to wszystko za nim pisane będzie również w kolorze czerwonym (lub szarym) i spowoduje później problemy. Aby tego uniknąć należy pamiętać, że jeśli kursor znajduje się tuż za czerwonym znacznikiem, naciśnięcie kombinacji przycisków Ctrl+Spacja powoduje przywrócenie od tego punktu stylu normalnego, i pisany nie będzie w stylu znacznika. Kombinacja Ctrl+Spacja jest skrótem Ms-Word przywracającym styl domyślny (Normalny).
Poniżej podano przykłady właściwych i niewłaściwych jednostek tłumaczeniowych:
	Przykłady jednostek tłumaczeniowych
	Uwagi

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Ta TU jest poprawna.

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problem: słowo docelowe „final” jest zapisane w stylu znacznika

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problem: pierwszy znacznik segmentu docelowego stracił styl znacznika (czerwony).

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B> final est ici.
	Problem: w segmencie docelowym brak końcowego znacznika (</B>) zapisanego w stylu znacznika.


Wordfast posiada opcję kontroli jakości o nazwie "Identical tags in source/target segments" („ Jednakowe znaczniki w segmencie źródłowym/docelowym”. Zalecane jest włączenie tej opcji w menu Wordfast/Setup/QC. Aby uniknąć fałszywych alarmów dla znaczników, które są opcjonalne, wpisz je w menu Wordfast/Setup/General/Optional tags.
Znaczniki opcjonalne to oznakowane elementy (takie jak twarda spacja, cudzysłowy, ampersand itp.) i wyglądają tak: &amp;, lub <:hs>, lub &nbsp;, itp. Możesz je posiadać w segmencie źródłowym, ale nie w segmencie docelowym, lub na odwrót, w zależności od potrzeb tłumaczenia. Dlatego też, następujący segment:
The R&amp;D department is <B>ready </B>.
Le Département "Recherche et Développement" est <B>prêt</B>.
jest poprawny, nawet jeśli w segmencie źródłowym znajdują się trzy wewnętrzne znaczniki, a w docelowym jedynie dwa. Ampersand z segmentu źródłowego nie został ponownie użyty. Mogą istnieć i inne wyjątki, gdy nie-opcjonalne znaczniki muszą zostać dodane lub pominięte.
Długie znaczniki. Każdy sąsiadujący ze sobą ciąg znaków napisany Wewnętrznym stylem jest traktowany przez program Wordfast jako jeden znacznik. Na przykład:
<p align="left" font="Times New Roman" size="12"><strong><table align="center">
jest traktowany jako jeden znacznik.
Jeśli sąsiadujący ze sobą ciąg znaków w rzeczywistości zawiera więcej niż jeden znacznik, i jeśli znaczniki te muszą zostać obsłużone oddzielnie, naciśnij skrót Ctrl+Alt+Strzałka w górę, wtedy program Wordfast potraktuje ten znacznik jako oddzielne zmienne. Zarówno para znaków < i > jak i & i ; zostaną potraktowane jako początek znacznika i jego koniec.
Zauważ, że za pomocą opcji "BreakDownTags" w PB przetłumaczysz wszystkie znaczniki jako znaki (krótkie jednostki) jak <1>,<2> itp. w każdym otwartym segmencie. Podczas zatwierdzania segmentu oryginalna składnia tych znaczników zostanie przywrócona. Pozwoli Ci to na posiadanie krótkich i bardziej czytelnych segmentów, gdy masz do czynienia z długimi znacznikami. Kiedy taki znacznik zostanie zaznaczony jako zmienna, pełna jego składnia wyświetlana jest na pasku stanu.
Znaczniki zewnętrzne
Znaczniki zewnętrzne (styl tw4winExternal) chronione są przed tłumaczeniem. Podobnie jak znaczniki wewnętrzne, nie mogą być one edytowane, tłumaczone itp.
W razie wątpliwości, przerwij pracę i skontaktuj się z klientem lub agencją. Nie kontynuuj pracy dopóki nie upewnisz się, że znaczniki zostały poprawnie obsłużone. Jeśli po raz pierwszy zaczynasz pracę nad projektem tłumaczeniowym zawierającym znaczniki, to zanim będziesz kontynuował, oddaj swój pierwszy przetłumaczony plik do sprawdzenia i akceptacji,
Niech uczestnicy poprawnie obsłużą przynajmniej trzy segmenty zawierające znaczniki.
Pola i obiekty
Dokument programu Ms-Word może zawierać pola lub obiekty takie jak hyperlinki (odnośniki), przyciski, grafikę itp. Zwykle, pola nie są tłumaczone (dopóki nie jest to wymagane przez klienta, jak np. w wypadku spisu treści), tylko kopiowane-wklejane do tłumaczenia, lub, co jest bardzie zalecane, przenoszone do docelowego segmentu za pomocą skrótów należących do zmiennych (Ctrl+Alt+Prawo/Lewo/W dół). Zauważ, że opcje w Tools/Options/View mogą włączyć dwa widoki pól: albo pole rezultatu (field result) (pole jest instrukcją przetwarzaną przez program Ms-Word, która zwykle skutkuje jakąś zmianą w wyświetlanym tekście – polu rezultatu), albo pole kodu (field code). Pole kodu wygląda jak { DATAUTWORZENIA \*FUSIONFORMAT }. Użyj domyślnego skrótu Ms-Word Alt+F9 by przełączać się pomiędzy tymi dwoma widokami (lub poprzez naciśnięciu odpowiadającej mu ikony {a}, którą możesz umieścić pasku narzędzi przeciągając ją z zakładki Polecenia w menu Widok/Paski narzędzi/Dostosuj.
By wizualnie zrozumieć koncepcję kryjącą się za polami rezultatu i kodu, kilkakrotnie naciśnij teraz skrót Alt+F9. Przedstawione pole „Dzisiejsza data”: 2006-08-17 powinno zmienić się odpowiednio do wybranego widoku. Spis treści w tym podręczniku jest właściwie polem TOC. Jeśli tłumaczyłbyś ten podręcznik, nie tłumaczyłbyś Spisu Treści, jedynie byś go zaktualizował(a), poprzez umieszczenie kursora w jakimkolwiek miejscu w Spisie treści i naciśnięcie skrótu F9 w programie Ms-Word po tym jak już podręcznik został przetłumaczony i oczyszczony.
Jeśli w źródłowym tekście znajdują się pola, a żadne dopasowanie nie jest proponowane z TM, możesz skopiować je za pomocą ikony Copy source programu Wordfast, tak by skopiować źródłowy segment do segmentu docelowego i dopiero w nim przetłumaczyć tekst nadpisując go, a pola lub obiekty pozostawić niezmienione. W innym wypadku, poszczególne pola i obiekty można ostrożnie skopiować/wkleić we właściwe miejsce w docelowym segmencie tłumaczenia.
Pola tłumaczalne
Pola, w których rezultat (nie kod) muszą zostać przetłumaczone.
Dobrym przykładem są hyperlinki (odnośniki). Pola te mogą być ręcznie skopiowane ze źródłowego segmentu do segmentu docelowego, następnie ręcznie przetłumaczone – w razie konieczności przełącz widok pola za pomocą skrótu Alt+F9, tak by móc edytować tłumaczalny element (rezultat). Innym sposobem jest kliknięcie prawym przyciskiem myszy na hyperlink, wybranie "Edytuj" i przetłumaczenie wyświetlonego w polu tekstu.
W programie Ms-Word 2000 lub wersjach nowszych, należy kliknąć prawym przyciskiem na pole, następnie wybrać „Hyperlink”, i „Edytuj hyperlink”. Tłumaczalny element znajduje się na samej górze okna dialogowego „Edytuj hyperlink”.
Pola, w których musi zostać przetłumaczona część kodu.
Dla większości pól niemożliwe jest tłumaczenie kodów, lub nie powinno się tego robić. Jednak istnieje parę wyjątków od tej zasady, takich na przykład jak pola indeksowe ("EX","XE"). Pola takie posiadają tłumaczalne elementy zawarte pomiędzy cudzysłowami tak ja w poniższym przykładzie”
{XE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Upewnij się, że w opcjach Widoku programu Ms-Word (Narzędzia/Opcje/Widok lub skrót Alt+F9) zaznaczone jest wyświetlanie kodów i ukrytego tekstu.
Jeśli otworzysz segment z tłumaczalnymi polami (i TM nie zaproponuje dopasowania), możesz użyć skrótu Previous/Next Placeable (Poprzednia/Następna Zmienna) (ikony [image: image15.png]


 i [image: image16.png]


 na pasku narzędziowym, lub skrót Ctrl+Alt+lewo/prawo) by zaznaczyć pole w segmencie źródłowym, i skopiować je [image: image17.png]


 (Ctrl+Alt+Strzałka w dół) do segmentu docelowego. Wtedy, Wordfast wyświetli okno dialogowe zawierające tłumaczalny element pola i będzie czekał na jego przetłumaczenie (jeśli w TM zostanie odnalezione dopasowanie, zostanie ono zaproponowane).
Innym sposobem jest skopiowanie całego segmentu źródłowego za pomocą skrótu [image: image18.png]


. Gdy Wordfast kopiuje źródłowy segment zawierający tłumaczalne pola, poprosi Cię o ich przetłumaczenie.
Kolejną możliwością, polecaną, jeśli z jakiś powodów powyższe sposoby zawiodą, jest bezpośrednia edycja tłumaczalnych części pól w dokumencie, po uprzednim ich wyświetleniu (Alt+F9).
Przypisy
Jeśli segment źródłowy zawiera przypis (cyfra wyglądająca jak1, na którą jeśli klikniemy podwójnie to otworzy się odpowiadającej jej przypis,) należy rozpocząć tłumaczenie w segmencie docelowym, tak jak zazwyczaj. W miejscu, w którym przypis powinien wystąpić w tłumaczonym tekście, zaznacz przypis (Ctrl+Alt+Lewo/Prawo) (powinien zostać obramowany na czerwono), następnie skopiuj go do segmentu docelowego za pomocą skrótu Ctrl+Alt+down. Jeśli skróty te nie działają, możesz kliknąć na odpowiadające im ikony (Next/Previous/Copy Placeable) na pasku narzędziowym Wordfast.
Możesz też ręcznie wybrać przypis, wyciąć (nie skopiować) go i wkleić do docelowego segmentu. Ważne jest by właśnie wyciąć (nie skopiować) następnie wkleić przypis (przenieść przypis), w innym wypadku skopiujemy tylko cyfrę.
Po zakończeniu tłumaczenia dokumentu, podwójnie kliknij każdy z przypisów by otworzyć panel przypisu (obecne okno zostanie podzielone na dwa, niższe będzie pokazywało treść przypisu; powiększ panel przypisu przesuwając rozdzielającą linię) by przetłumaczyć treści przypisów. Kliknij na przypis i rozpocznij tłumaczenie w programie Wordfast. Możesz zacząć tłumaczyć przypisy zaraz po przetłumaczeniu segmentu, który to segment zamykasz, następnie otwierasz panel przypisu i tłumaczysz jego treść. Ale bardziej polecam tłumaczenie wszystkich przypisów podczas innej sesji tłumaczenia, kiedy zakończone zostało tłumaczenie treści dokumentu.
Po przeniesieniu oryginalnego przypisu, Wordfast zastąpi go w segmencie źródłowym przypisem „atrapą”, tak, że osoba sprawdzająca dokument będzie wiedziała, w którym miejscu się znajdował.
Zauważ, że jeśli w tym samym segmencie występuje wiele przypisów, po przeniesieniu pierwszego z nich, ich numeracja zmieni się na niepoprawną. Zostanie ona jednak przywrócona po przeniesieniu wszystkich przypisów.
W przypadku błędu użyj funkcji „Cofnij” w programie Ms-Word.
Zakładki
Wyjaśnij pokrótce, czym jest zakładka. By zobrazować zagadnienie użyj opcji okna dialogowego Wstaw/Zakładkę w programie Ms-Word. 

Gdy sesja tłumaczenia zostaje rozpoczęta w dokumencie, który zawiera zakładki, Wordfast zaproponuje przygotowanie ich do tłumaczenia, tak by z łatwością można było je przenieść z segmentu źródłowego do segmentu docelowego.
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Obsługiwać zakładki, czy nie obsługiwać zakładek? to pytanie, które winno być przedyskutowane z klientem. Podczas wielu projektów autor lub klient mogą nie chcieć umieszczania zakładek w przetłumaczonym tekście. Dzieje się tak, ponieważ w wielu wypadkach zakładki są częścią złożonego, ostrożnie zaplanowanego scenariusza i właściciel dokumentu może życzyć sobie żeby inżynier, lub technik, ponownie ustawił zakładki w tłumaczonym dokumencie i przetestował je ponownie. W takiej sytuacji (gdy od tłumacza nie jest wymagane ustawienie zakładek w tłumaczonym dokumencie) kliknij "Nie".
Najważniejszą rzeczą jest: nie przenoś zakładek – czasem jest to bardzo złożone zadanie – dopóki klient Cię o to nie poprosi, i ostrożnie oszacuj i oblicz koszt dodatkowej pracy. Zakładka powinna być liczona co najmniej jako trzy słowa, choć zwykle dużo więcej czasu zabiera poprawne ustawienie zakładek niż przetłumaczenie trzech słów.
Normalnie, zakładki odnalezione w tekście źródłowym należy przenosić do tekstu docelowego podczas jego tłumaczenia.
Zwróć uwagę, że dwie zakładki nie mogą posiadać takiej samej nazwy w tym samym dokumencie, zakładki muszę być przenoszone, nie kopiowane, do tekstu docelowego. Innymi słowy, nie możesz duplikować lub kopiować zakładek tak, jak robiliśmy to podczas duplikowania lub kopiowania pól.
Przed rozpoczęciem sesji tłumaczenia dokumentu, który zawiera zakładki Wordfast ostrzeże Cię, że są one w dokumencie obecne i zaproponuje oznaczenie ich czerwonymi kwadratowymi nawiasami na początku i na końcu zakładki, w ten sposób: [ and ]. Jeśli zakładka posiada zerową długość (jej początek i koniec pokrywają się, na ekranie ujrzysz []. Wybierz „Yes”, jeśli pragniesz, żeby zakładki zostały oznaczone.
Wordfast tylko raz (co dokument) poprosi Cię o oznaczenie zakładek. Jeśli odpowiesz „No”, wtedy Wordfast nie zapyta więcej o oznaczenie zakładek w dokumencie, o ile nie otworzysz sesji tłumaczenia po ustawieniu kursora na samym początku dokumentu. Jeśli odpowiedziałeś „No” przez pomyłkę, lub jeśli chcesz oznaczyć zakładki później, w menu programu Wordfast, wybierz podmenu Miscellaneous i uruchom "Unlink". Po odłączeniu („Unlink"), przy najbliższym otwarciu sesji tłumaczenia, program ponownie spyta o oznaczenie zakładek.
Podczas tłumaczenia, jeśli źródłowy segment zawiera czerwone oznaczenia, wszystko, co musisz zrobić to kliknąć na ikony Next/Previous/Copy Placeable lub nacisnąć odpowiadające im skróty (Ctrl+Alt+Lewo/Prawo/W dół) by wybrać lub otoczyć czerwoną ramką oznaczenia zakładek (występują one zawsze w parach: otwarcie i zamknięcie), następnie przenieść czerwone znaczniki w odpowiednie miejsce docelowego segmentu naciskając Ctrl+Alt+strzałka w dół.
Podczas czyszczenia dokumentu Wordfast usunie segmenty źródłowe i zastąpi odpowiednimi zakładkami czerwone oznaczenia w segmentach docelowych.
Funkcja Quick-clean (Szybkie czyszczenie) w programie Wordfast zaproponuje przetworzenie (przywrócenie) zakładek bez czyszczenia dokumentu. Opcja ta jest przydatna dla tłumaczy, od których klient wymaga by przesłać z powrotem „nieczyszczone” lub „dwujęzyczne” dokumenty (na przykład, ponieważ klient życzy sobie oczyścić dokumenty innym programem niż Wordfast). Dzięki temu, dokument nie jest oczyszczony i mimo, że wszystkie znaczniki zakładek zostają usunięte, to zakładki są poprawnie przypisane do docelowego tekstu.
Przejdź do demonstracji wykonanej na krótkim dokumencie zawierającym trzy zakładki: jednej o zerowej długości, jednej o długości dwóch słów, jednej, która obejmuje dwa segmenty..

Zakładka Tools (Narzędzia) w programie Wordfast
Uruchom Wordfast. Kliknij zakładkę „Tools”, następnie pod-zakładkę „Tools”. Powinno pojawić się następujące okno:
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Wybieranie dokumentów do przetworzenia
Lista po prawej stronie zakładki zawiera dokumenty do przetworzenia. Zaznacz dokument(y), które masz zamiar przetworzyć. By zaznaczyć więcej dokumentów przytrzymaj przycisk Ctrl podczas klikania.
Istnieją dwa sposoby wybierania dokumentów:
1. Jeden lub więcej dokumentów jest otwartych w programie Ms-Word: dokumenty są wyświetlone na liście i mogą zostać zaznaczone (wybrane).
2. Żaden dokument nie jest otwarty w programie Ms-Word: Wordfast wyświetli wszystkie pliki odnalezione w obecnym folderze. Możesz zmienić folder klikając na „Browse" („Przeglądaj”). Sposób ten umożliwia łatwe przetworzenie dużej ilości plików.
Clean-up (oczyść)
Przycisk ten służy do oczyszczenia dokumentów. W przeciwieństwie do ikony "Quick-clean" na pasku narzędziowym Wordfast, narzędzie Clean up dokona aktualizacji TM poprzez ponowne sprawdzenie każdego segmentu i jeśli uległ on zmianie, program ponownie go zapisze (w wypadku, gdy nie program nie znajduje 100% dopasowania w TM). Opcja ta przydatna jest zwłaszcza, jeśli Ty, lub inna osoba sprawdzająca dokument, zacznie zmieniać segmenty bezpośrednio w posegmentowanym pliku, nie używając programu Wordfast by je otworzyć – lub za pomocą innej TM. Dlatego też, metoda ta jest wolniejsza niż oferowana za pomocą ikony "Quick-clean".
Po wybraniu opcji Clean-up tworzony jest raport, co nie ma miejsca po kliknięciu na ikonę "Quickclean".
Analysis (Analiza)
Naciśnięcie tego przycisku spowoduje analizę dokumentów i wygenerowania raportu analizy. Więcej na temat raportu analizy możesz znaleźć w pierwszej części (dla początkujących) podręcznika.
Quality-Check (Sprawdzanie jakości)
Przycisk ten wykonuje tę samą analizę, którą uruchamiamy za pomocą ikony "Quality check" na pasku narzędziowym Wordfast, lecz tym razem sprawdzenia możemy dokonać na wielu plikach. Generowany jest raport jakości sumujący znalezione błędy.
Sprawdzane są punkty zdefiniowane w pod–zakładce „QC”, którą znajdziesz w zakładce „Setup” programu Wordfast, tak jak i zgodność z terminologią, o ile zostało zaznaczone pole wyboru ""Use for QC verification" w którejś z trzech zakładek „Terminology”.
Translate (Tłumacz)
Przycisk ten powoduje wstępne tłumaczenie wybranych plików. Jeśli program nie odnajduje żadnych dopasowań w TM, pozostawia on puste segmenty docelowe. Włącz opcję CopySourceWhenNoMatch w Pandora Box (PB), jeśli pragniesz by w wypadku braku dopasowania z TM do segmentu docelowego kopiowana była zawartość segmentu źródłowego.
Extract (Wyciąganie)
Przycisk ten wyciąga wszystkie tłumaczalne segmenty z wybranego pliku(lub plików). Segmenty te są zapisane w trybie „tekstowym", pozbawionym formatowania, i wyświetlone zostają jako zwykły dokument tekstowy.
Przejdź do prezentacji każdego z przycisków.
Sesja 3
Zarządzanie terminologią
Rozpoznawanie podobnej terminologii (Fuzzy Terminology Recognition (FTR))
Rozpoznawanie podobnej terminologii (FTR) w programie Wordfast może być automatyczne (AFTR) lub ręczne (MFTR).
MFTR wykonuje się poprzez ręczne dodanie znaku gwiazdki (*) na koniec słowa, w ten sposób wszystkie, lub większość, pozycji w glosariuszu mimo odmiany (fleksji) zostanie rozpoznana. Na przykład, pozycja w glosariuszu taka jak
Digital Analog* Converter*
(kolor czerwony dodany tylko dla podkreślenia)
pozwoli programowi Wordfast rozpoznać różnorodne formy, na które może się natknąć takie jak
Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter
itp.
w segmencie źródłowym.
AFTR jest przydatne w wypadku glosariuszy RRR (Rush, Raw, Rogue) [Szybko, Bez przetwarzania, Usunąć], kiedy tłumacz nie ma czasu na wpisanie gwiazdek tak jak wyjaśniono powyżej. Wordfast używa różnorodnych technik by automatycznie dopasować możliwe fleksje terminów lub wyrażeń odnajdywanych w dokumencie źródłowym.
Zauważ, że ten sam glosariusz może zawierać zarówno pozycje AFTR (nieprzetworzone) jak i MFTR (z gwiazdką). Jeśli którakolwiek pozycja zawiera gwiazdkę Wordfast pominie na niej tryb AFTR i zasugeruje się obecnością gwiazdki. Jeśli dwie pozycje pasują do tego samego terminu, pozycja MFTR będzie miała pierwszeństwo przed pozycją AFTR. Jednakże, jeśli jakakolwiek nie-ogwiazdkowana pozycja w glosariuszu perfekcyjnie pasuje do odnalezionego terminu (żaden z trybów AFTR lub MFTR nie jest potrzebny) wtedy ta właśnie pozycja zostanie wybrana.
Wordfast może korzystać z więcej niż jednego glosariusza. Pozwala to na jednoczesne używanie terminologii otrzymanej od klienta i np. swojej własnej, w dwóch oddzielnych glosariuszach. Możesz nawet ustawić różne schematy kolorów dla każdego z glosariuszy, tak by łatwo orientować się, z którego glosariusza pochodzi termin: patrz lista poleceń w Pandora Box (PB) dla Glossary1Colour.
Terminologia Klienta zwykle otrzymywana jest wraz ze zleceniem, a w niektórych wypadkach, może być dostarczona przez kierowników projektu po rozpoczęciu pracy. Ręczne przerabianie glosariusza zabiera czas i najlepiej dokonywać go w wolnym od tłumaczenia czasie, dlatego też, AFTR jest najlepszym trybem dla prac wymagających bardzo szybkiego zarządzania terminologią klienta.
AFTR stara się rozpoznać większość fleksji. Z natury AFTR jest niedokładnym procesem (dopasowywania) i czasem może powodować złe dopasowania, które należy po prostu ignorować, lub, jeśli czas na to pozwala, ręcznie edytować słownik (MFTR). Kilka przydatnych spostrzeżeń:
1. AFTR źle działa na pojedynczych, krótkich słowach.
2. Im dłuższe słowo, tym większa szansa, że zostanie ono poprawnie rozpoznane przez AFTR.
3. AFTR jest lepsze dla wyrażeń składających się z 2 lub więcej słów.
4. AFTR może polec, jeśli będzie miało do czynienia z zawierającymi wiele terminów słownikami, zwłaszcza zawierającymi dużą ilość pojedynczych, krótkich, podobnych do siebie słów.
Podsumowując, nie zalecamy stosowania AFTR dla dużych glosariuszy zawierających dużą ilość pozycji. W żadnym wypadku nie należy stosować AFTR dla "automatycznego składania”, „częściowego tłumaczenia maszynowego”, lub jako zamiennika dla tłumaczenia maszynowego.
Typowa terminologia dostarczona przez klienta wygląda zwykle tak (terminy docelowe zostały pominięte):
two-way multiplexed autoresponder
double furnace boiler
dichotomic search
DOS-based application
itp.
Dopiero w takim wypadku AFTR naprawdę może wspomóc i przynosi znakomite rezultaty. Po zakończeniu tłumaczenia, i jeśli masz wolną godzinę, możesz rozważyć włączenie terminologii klienta do jednego ze swoich istniejących glosariuszy oraz ręczne dodanie gwiazdek jak np.:
two-way multiplexed autoresponder*
double furnace boiler*
dichotomic search*
DOS-based application*
W ten sposób, Twój glosariusz będzie opierał się na bardziej na MFTR niż na AFTR.
Możesz użyć dwóch poleceń w PB (Pandora's Box) by precyzyjnie dostroić AFTR: GloStemmingRule i GloStrip.
Esencją AFTR jest określenie jaki jest temat (trzon, źródłosłów) słowa poprzez stopniowe odejmowanie liter od jego końca. W tym wypadku mamy do czynienia ze statystyką, nie lingwistyką. Wordfast jest ślepy na język. Odejmowanie działa stopniowo, poprzez obcinanie ostatniej litery. Dwa polecenia z Pandora Box (PB) służą precyzyjnemu dostrojeniu tego procesu:
	GloStemmingRule=A,B,C
Przykład:
GloStemmingRule=5,4,2
	(by zapoznać się z Fuzzy Terminology Recognition (Rozpoznawanie Podobnej Terminologii) patrz rozdział o FTR.)
Polecenie to określiła działanie algorytmu FTR. Wordfast stara się sprawdzić czy któreś ze słów w segmencie źródłowym znajduje się w glosariuszu (lub glosariuszach).
Jeśli Wordfast napotka takie słowo, stopniowo będzie usuwał znaki od końca słowa, następnie będzie sprawdzał czy pasuje ono do tego w słowniku. B jest ilością znaków usuwanych od końca słowa.
Przykład: przy ustawieniu GloStemmingRule=5,4,2 i założeniu, że segmentu źródłowy zawiera słowo multiplexing, podczas gdy w glosariuszu znajduje się multiplex, Wordfast wykona następujące kroki:
Czy w glosariuszu znajduje się multiplexing? Nie. Następnie spróbuje FTR:
1. Czy w glosariuszu znajduje się multiplexin? Nie.
2. Czy w glosariuszu znajduje się multiplexi? Nie.
3. Czy w glosariuszu znajduje się multiplex? Tak.
W ten sposób kroki te prowadzą do odnalezienia dopasowania.
A jest minimalną ilością znaków, które słowo musi posiadać by przeprowadzone zostało na nim FTR. Dlatego też, w tym wypadku FTR nie zostanie przeprowadzone na słowie takim jak np. make ponieważ posiada ono tylko cztery litery.
C jest minimalną ilością znaków, które słowo musi posiadać po przeprowadzeniu na nim FTR. Np. jeśli miałyby być usunięte znaki ze słowa maker, usunięte zostaną one jedynie do ma, lecz nie dalej. 
Domyślna wartość GloStemmingRule=5,4,2 balansuje pomiędzy „zbyt dużo zamieszania” a „zbyt mało dopasowań”. Eksperymentuj ostrożnie, ponieważ możesz otrzymać zbyt dużo dopasowań-śmieci lub zbyt mało istotnych trafień.


	GloStrip=ful,ing,ness,es
oddzielaj końcówki przecinkiem, nie dodawaj znaku spacji (odstęp) po przecinkach.
	(by zapoznać się z Fuzzy Terminology Recognition (Rozpoznawanie Podobnej Terminologii) patrz rozdział o FTR.)
Polecenie to uzupełnia algorytm FTR o zdefiniowane specyficzne dla określonego języka końcówki, które powinny zostać usunięte w celu otrzymania trzonu (tematu), lub źródłosłowu danego słowa.
Jeśli końcówka słowa jest obecna na liście najczęstszych zakończeń (tutaj, ful,ing,ness,es), wtedy jest ona odejmowana już w pierwszym kroku, a algorytm FTR traktuje je jako stopień 1 – nawet, jeśli końcówka ta zawierała znaków więcej. Innymi słowy, zarówno GloStemmingRule=5,4,2 jak i GloStrip=ing,ness doszłyby ze słowa multiplexing do jego trzonu multiplex i dopasowałby je do glosariuszowego multiplex. Ale przy pomocy GloStemmingRule=5,4,4 otrzymalibyśmy stopień 3 (dość słaby stopień dopasowania), podczas, gdy rezultatem polecenia GloStrip=ing,ness byłby stopień 1. W programie polecenie GloStrip ma priorytet.
Jeśli ilość końcówek specyficznych dla danego języka jest duża, nadal możesz wpisać je w polecenie – także zostaną wzięte pod uwagę.
Zalecamy korzystanie z obydwu poleceń: GloStrip i GloStemmingRule.


Pola F1, F2, F3 w oknie dialogowym glosariusza "Add terms/Edit entry".
Podczas dodawania terminologii do glosariusza (patrz podręcznik szkoleniowy, poziom początkujący) pojawi się okno dialogowe. Okno to zawiera trzy pola (F1, F2 i F3), które możesz wykorzystać według swoich potrzeb. Możesz wstępnie wyznaczyć wartości dla tych pól.
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Możesz ręcznie dodać swoje własne kody w celu późniejszego sortowania lub filtrowania pozycji glosariusza na podstawie kodów, które wpisałeś(łaś) (temat, klient, praca itp.). Niektóre z tych kodów będą musiały być wprowadzane za każdym razem. W tym wypadku, wpisz kod w pole (np. F1), następnie kliknij prawym przyciskiem na etykietę F1 (etykieta jest tuż przed polem tekstowym) by wpisać wartość jako nową, domyślną. Za każdym razem, gdy tworzysz nową pozycję glosariusza, pole F1 będzie wstępnie uzupełnione tym kodem. By anulować to działanie, wyczyść pole F1 i ponownie kliknij prawym przyciskiem myszy na etykietę F1.
Zademonstruj ten punkt
Możliwe jest wpisanie „aktywnych” kodów, które program Wordfast zastąpi podaną wartością. Oto te kody:
	Kod
	Znaczenie

	{doc}
	Nazwa aktywnego dokumentu

	{Today}
	Obecna data

	{Today=yymmdd}
	Obecna data, o określonym formacie, gdzie 

yy oznacza rok dwucyfrowy

yyyy jest rokiem czterocyfrowym

mm jest miesiącem dwucyfrowym

mmm skutkuje wpisaniem skrótu miesiąca;

mmmm skutkuje pełną nazwą miesiąca;

dd jest dniem miesiąca dwucyfrowym;

ddd skutkuje wpisaniem skrótu dnia;

dddd skutkuje wpisaniem pełnej nazwy dnia;

	{TM}
	Nazwa obecnie używanej TM

	{User}
	Inicjały użytkownika

	{SrcLang}
	Kod TMX aktywnego źródłowego języka

	{TrgLang}
	Kod TMX aktywnego docelowego języka

	{SrcTerm}
	Termin, który obecnie znajduje się w polu tekstowym "Source"

	{TrgTerm}
	Termin, który obecnie znajduje się w polu tekstowym "Target"


Kody nie uwzględniają wielkości liter: możesz dowolnie wpisać {Kod} lub {kod} lub {KOD}.
Tworzenie czarnej listy (blacklist)
Uruchom program Wordfast, kliknij zakładkę Terminology, następnie pod-zakładkę Blacklist. Powinno pojawić się następujące okno:
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Kliknij przycisk „New blacklist”. Wordfast tworzy czarną listę i wypełnia ją kilkoma Angielskimi terminami. By je wykasować i zastąpić własnymi, edytuj ten plik za pomocą Notatnika Windows lub programu Ms-Word.
Czarna lista programu Wordfast jest listą terminów w formacie tekstowym. Podczas zatwierdzania segmentu, Wordfast sprawdza segmenty docelowe w poszukiwaniu niepożądanych słów lub wyrażeń. Jeśli takowe wystąpią, tłumacz zostanie ostrzeżony.
Terminy wpisane na czarną listę mogą kończyć się gwiazdką, tak jak w MFTR glosariusza.
Edytor Glosariusza
Stosowanie filtrów
Upewnij się, że przynajmniej jeden glosariusz jest aktywny w jednej z pod–zakładek Glossary w zakładce Terminology programu Wordfast. Mając otwarty dokument, naciśnij skrót Ctrl+Alt+G. Powinien pojawić się pasek narzędzi z rozwijaną listą.
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Kliknij na ostatnią ikonę paska narzędziowego (ikona ta posiada numer: tutaj ”1”, co oznacza Glosariusz 1). Powinien pojawić się edytor Glosariusza:
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Naciśnij przycisk funkcyjny F7, lub kliknij na przycisk "Tools" („Narzędzia") bądź na nagłówek którejkolwiek kolumny. Pojawi się następujące okno dialogowe:
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Filtry używane są do wyświetlania tylko tych pozycji glosariusza, które spełniają określone w filtrach warunki lub filtry. Warunki te muszą najpierw zostać określone w polu tekstowym „Type your filter here…” Zawsze posiadają one następujący format:
 Field Operator "Argument" (Operator Pola „Argument”)
Wszystkie pola i operatory wymienione są w dwóch małych rozwijanych listach znajdujących się w prawym górnym rogu okna dialogowego "Filter and sort". Na przykład, wpisz następujący warunek:
 SourceText & "is" 
Następnie naciśnij "Enter" Od tej pory, wyświetlane są tylko pozycje glosariusza, które zawierają dwie litery „is”.
Zwróć uwagę na następujące rzeczy:
1. Pozycje glosariusza, które nie spełniają warunków nie są kasowane: są jedynie ukrywane.
2. By anulować filtr i ponownie wyświetlić wszystkie pozycje glosariusza wystarczy, że naciśniesz przycisk funkcyjny F8.
3. Jeśli naciśniesz Ctrl+A (zaznacza wszystkie pozycje glosariusza) przed naciśnięciem F8, wyświetlone zostaną wszystkie pozycje glosariusza, natomiast te, które spełniają warunek zostaną oznaczone. W tym momencie, jeśli naciśniesz Ctrl+D, powrócisz do wyświetlania tylko oznaczonych pozycji glosariusza, tak jakby filtr był aktywny.
Jak zapewne zdajesz sobie teraz sprawę, możliwości jest mnóstwo. Co więcej, możliwe jest wpisanie dwóch warunków, połączonych za pomocą operatorów AND (i) lub OR (lub) tak jak przedstawiono poniżej:
SourceText & "is" AND TargetText & "is" 
ten warunek możemy odczytać tak: termin źródłowy zawiera „is” i termin docelowy zawiera "is"
Kiedy filtr już został zdefiniowany, możesz nacisnąć Ctrl+A („Zaznacz wszystko”) by zaznaczyć wszystkie przefiltrowane pozycje glosariusza, następnie możesz nacisnąć Ctrl+C by skopiować je do schowka Wordfast. Potem możesz otworzyć kolejny glosariusz (Ctrl+O w edytorze TM), nacisnąć Ctrl+V (Wklej) by wkleić wcześniej skopiowane pozycje glosariusza.
Filtry specjalne (Special Filters)
Mając otwarte okno dialogowe „Filter and sort” w edytorze glosariusza, kliknij na okno dialogowe „Special Filters”
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Po wybraniu specjalnego filtru, pojawi się on w polu tekstowym "Type your filter here...". By zastosować ten filtr kliknij „OK”.
Filtr specjalny "Merge with another glossary” (“Połącz z innym glosariuszem”)
Filtr ten pozwala na połączenie obecnego glosariusza i innym wybranym. Obydwa glosariusze muszą być tego samego formatu (nie-Unicode lub Unicode).
Filtr specjalny „Reverse source and target” (Odwróć źródło i cel)
Filtr ten odwraca kierunek glosariusza. Glosariusz zostaje ponownie napisany. Zamienione zostają miejscami słowa znajdujące się w kolumnach źródło i cel; wszystkie inne pola pozostają niezmienione.
Filtr specjalny "Mark redundant entries" (zaznacz zbędne pozycje)
Grupa tych filtrów służy do odnajdywania i oznaczania zbędnych pozycji glosariusza. Różnorodne opcje odnoszą się do tego jak powinien zostać określony niepotrzebny wpis:
7. (same source) (takie samo źródło): Zbędne pozycje określane są na podstawie posiadania takiego samego terminu źródłowego.
8. (same source+target) (takie samo źródło+cel): Zbędne pozycje określane są na podstawie posiadania takiego samego terminu źródłowego i docelowego.
Po zastosowaniu któregoś z tych filtrów pozycje glosariusza uznane za niepotrzebne zostają oznaczone (nie skasowane).
Po tym jak niepotrzebne pozycje glosariusza zostaną już oznaczone, możesz nacisnąć Ctrl+X by je wyciąć (operacja ta może zostać cofnięta za pomocą skrótu Ctrl+Y). Następnie naciśnij Ctrl+Delete by nadpisać glosariusz zupełnie wymazując wycięte pozycje.
Możliwe jest również wycinanie niepotrzebnych pozycji glosariusza jedna po drugiej poprzez naciskanie przycisku "Delete". Po zakończeniu wycinania, możesz je trwale usunąć naciskając skrót Ctrl+Delete.
Sortowanie
Kliknij ikonę „Glossary editor” na pasku narzędziowym programu Wordfast by uruchomić edytor glosariusza. Powinno pojawić się następujące okno:
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Naciśnij przycisk funkcyjny F7, lub kliknij na przycisk "Tools" („Narzędzia”), bądź na nagłówek którejkolwiek kolumny. Pojawi się okno dialogowe „Filter and sort” (Filtruj i Sortuj): Kliknij przycisk „Sort”. Okno dialogowe „Filter and sort” powinno wyglądać tak:
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To okno dialogowe zostało stworzone by sortować glosariusz według pól (kolumny). 

	
	Zauważ, że sortowania można dokonać według ilości znaków, lub słów, które zawiera pozycja glosariusza, za pomocą kryteriów "SourceCharacters" (ZnakiŹródłowe) lub "SourceWords" (SłowaŹródłowe).


Sortowanie stosuje się zwykle w zaawansowanym zarządzaniu glosariuszem. Sortowany i przetwarzany jest cały glosariusz (nie tylko wyświetlany), dlatego też operacja ta może zająć trochę czasu, zwłaszcza na glosariuszu posiadających więcej niż 50,000 pozycji. We wszystkich przypadkach, gdy ten sam rezultat może być osiągnięty za pomocą filtrowania i sortowania, należy wybierać filtrowanie, gdyż nie tworzy ono ponownie glosariusza.
„Naturalnym” porządkiem w glosariuszu jest porządek alfabetyczny według pola (kolumny) źródło. Wordfast nie może korzystać z glosariusza, który nie jest posortowany według terminów źródłowych.
Sesja 4
Szukanie w referencjach (odniesieniach)
Szukanie kontekstowe
Szukanie kontekstowe wykonywane jest w aktywnej pamięci tłumaczenia (TM) i w pamięci tłumaczeniowej tła (BTM).
Wyszukiwane terminy mogą być łączone za pomocą & (I) lub + (LUB) tak jak poniżej:
	cat & dog
	wyszukiwanie kontekstowe wyszuka tylko te jednostki tłumaczeniowe (TU), które zawierają zarówno cat I dog.

	cat + dog
	wyszukiwanie kontekstowe wyszuka tylko te jednostki tłumaczeniowe (TU), które zawierają słowo cat lub dog.


Niektóre z poleceń w Pandora Box mogą zostać użyte do dokonania zmian w metodzie wyszukiwania:
	BTMContextsLast

	Podczas kontekstowego przeszukiwania BTM (o ile została wybrana BTM), BTM przeszukiwana jest jako ostatnia, nie pierwsza.

	CloseContextsAfterCopy
	Zamyka okno wyszukiwania kontekstowego w momencie naciśnięcia skrót Alt+F12 (kopiuj–wklej do docelowego segmentu).

	ContextNoHeaders
	Wyłącza wyświetlanie kreatora TU, daty i atrybutów podczas wyświetlania kontekstowego, dzięki czemu na jednej stronie widoczna jest większa liczba pozycji.

	ContextSearch=X
gdzie X może przyjąć wartości All (wszystkie), Source (źródło) lub Target (cel).
	Podczas sesji tłumaczenia, gdy zaznaczysz termin w źródłowym segmencie, Wordfast dokona wyszukiwania kontekstowego tylko w źródłowych segmentach TM. Jeśli zaznaczysz termin w docelowym segmencie, Wordfast dokona wyszukiwania kontekstowego tylko w docelowych segmentach TM.
ContextSearch=All wymusi na programie Wordfast przeszukanie wszystkich segmentów (źródłowych i docelowych), niezależnie gdzie zaznaczysz termin.
ContextSearch=Source wymusi na programie Wordfast przeszukanie jedynie źródłowych segmentów TM.
ContextSearch=Target wymusi na programie Wordfast przeszukanie jedynie docelowych segmentów TM.
Jeśli polecenie to nie jest włączone, Wordfast dokonuje wyszukiwania kontekstowego jedynie w segmentach docelowych.

	ContextWindowArrange
	Kiedy otwierane jest okno Context, wykonywane jest polecenie "Arrange” (Rozmieść) (w programie Ms-Word, menu Okno/ Rozmieść wszystko) by wyświetlić dokument i rezultaty kontekstowe obok siebie.

	NoContextsInBTM
	Instruuje program Wordfast by nie dokonywał przeszukiwania w BTM.

	NoFuzzyContexts
	Wyłącza opcję "Fuzzy context search" (wyszukiwanie kontekstowe podobnych) (opcja ta jest aktywowana, jeśli uruchomisz szukanie kontekstowe a nic nie zostało zaznaczone).


	NoContextsInBTM
	Instruuje program Wordfast by nie dokonywał przeszukiwania kontekstowego w BTM.

	CloseContextsAfterCopy
	Zamyka okno wyszukiwania kontekstowego po naciśnięciu skrótu Alt+F12 (kopiuj–wklej do docelowego segmentu).

	ContextNoHeaders
	Wyłącza wyświetlanie kreatora TU, daty i atrybutów podczas wyświetlania kontekstów, dzięki czemu na jednej stronie widoczna jest większa liczba pozycji.

	ContextSearch=X
gdzie X może przyjąć wartości All (wszystkie), Source (źródło) lub Target (cel).
	Podczas sesji tłumaczenia, jeśli zaznaczysz termin w źródłowym segmencie, Wordfast dokona wyszukiwania kontekstowego tylko w źródłowych segmentach TM. Jeśli zaznaczysz termin w docelowym segmencie Wordfast dokona wyszukiwania kontekstowego tylko w docelowych segmentach TM.
ContextSearch=All wymusi na programie Wordfast przeszukanie wszystkich segmentów (źródłowych i docelowych), niezależnie gdzie zaznaczysz termin.
ContextSearch=Source wymusi na programie Wordfast przeszukanie jedynie źródłowych segmentów TM.
ContextSearch=Target wymusi na programie Wordfast przeszukanie jedynie docelowych segmentów TM.
Jeśli polecenie to nie jest włączone, Wordfast dokonuje wyszukiwania kontekstowego jedynie w segmentach docelowych.

	ContextWindowArrange
	Kiedy otwierane jest okno Context, wykonywane jest polecenie "Arrange” (Rozmieść) (w programie Ms-Word, menu Okno/ Rozmieść wszystko) by wyświetlić dokument i konteksty obok siebie.

	NoFuzzyContexts
	Wyłącza opcję "Fuzzy context search" (wyszukiwanie kontekstowe podobnych) (opcja ta jest aktywowana, jeśli uruchomisz szukanie kontekstowe a nic nie zostało zaznaczone).


Funkcje referencji
Wordfast jest wyposażony w wyszukiwarkę, która pozwala na odnajdywanie referencji tekstowych w całych dokumentach o różnych formatach. Formaty te mogą być formatami programu Ms-Word (DOC), RTF, TXT, HTML, SGML, XML, jaki i we wszystkich tekstowych formatach jak CSV, MIF itp.
Dokumenty te (zwykle w jednym języku) powinny być umieszczone w jednym wydzielonym folderze. Wordfast jest w stanie wykryć akapity, które zawierają podane słowo kluczowe lub parę słów kluczowych.
Dokumenty te, mogą być na przykład, zbiorem dokumentów referencyjnych (odniesienia) wysłanych przez klienta by uzupełnić ubogi, lub brakujący glosariusz, lub, gdy brakuje innych źródeł.
Uruchom Wordfast. Kliknij zakładkę „Terminology”, następnie pod-zakładkę „Reference”. Powinno pojawić się następujące okno:
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Kliknij na listę “Reference search folders” i naciśnij przycisk Ins (Insert) lub przycisk +. Wordfast poprosi Cię o otwarcie dokumentów w określonym folderze (folder, w którym trzymasz całe dokumenty). W ten sposób Wordfast określi, w którym folderze trzymasz dokumenty. Czynność tę możesz powtórzyć, jeśli używasz wielu folderów.
Zanim zamkniesz Wordfast upewnij się, że foldery są zaznaczone (okno dialogowe „Reference search folders”).
W tłumaczonym dokumencie, podczas sesji tłumaczenia, albo gdy jest ona zamknięta, naciśnij skrót Ctrl+Alt+N. Wordfast będzie zachowywał się tak jak podczas szukania kontekstowego, ale trym razem przeszuka dokumenty a nie TM, odnajdując akapity, które pasują do Twoich słów kluczowych.
Stosowanie operatorów & i + jest takie samo jak w szukaniu kontekstowym. 
Sposoby wspólne dla obydwu metod wyszukiwania: kontekstowego i referencyjnego.
Kiedy otwarte jest okno rezultatów i zawiera ono jednostki tłumaczeniowe (dla szukania kontekstowego) lub akapity (dla szukania referencyjnego), możesz zaznaczyć część tekstu za pomocą myszki lub klawiatury.Naciśnięcie skrótu Alt+F12 przeniesie zaznaczony tekst do aktywnego docelowego segmentu w miejsce, gdzie został ustawiony kursor (o ile trwa sesja tłumaczenia), a program Wordfast powróci do dokumentu, w którym trwa sesja tłumaczenia. Włączenie polecenia CloseContextsAfterCopy w Pandora's box (PB) zapobiega namnożeniu się okien szukania kontekstowego lub referencyjnego podczas wykonywania częstych wyszukiwań.
Zaawansowane polecenia w Pandora Box (Puszka Pandory)
Uruchom program Wordfast, kliknij zakładkę Setup, następnie pod-zakładkę PB (Puszka Pandory). Jeśli pole tekstowe jest puste, kliknij na przycisk „Commands", następnie kliknij "OK":
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Polecenia PB uwzględniają wielkość liter: wpisuj je tak jak się pojawiają po naciśnięciu przycisku „Commands”, lub w sposób, w jaki są napisane w tym podręczniku. Usunięcie lub dodanie znaku _ (podkreślenie) sprawia, że polecenie jest nieaktywne (wyłączone) lub aktywne (włączone). Znak podkreślenia może znajdywać się w jakimkolwiek miejscu polecenia. Tak oto
AllowEmptyTarget jest aktywne;
Allow_EmptyTarget jest nieaktywne;
AllowEmpty_Target jest nieaktywne;
Allowemptytarget jest ignorowane, ponieważ wielkość liter jest niepoprawna.
	AllowEmptyTarget
	Zezwala programowi Wordfast na zatwierdzenie pustego segmentu docelowego. Puste segmenty docelowe nie stanowią żadnego zagrożenia dla tłumaczenia, ale w podstawowym trybie (zwłaszcza dla początkujących), pojawia się ostrzeżenie, i program nie pozwala na zatwierdzenie pustego segmentu.

	CopySourceWhenNoMatch
	Jest odpowiednikiem ikony Copy source w programie Wordfast, gdy żadne dopasowanie nie jest sugerowane z pamięci tłumaczenia.

	DifferentCase=99
DifferentNumbers=99
DifferentTags=99
DifferentFormat=99
	Polecenie to wymusza na programie Wordfast zmniejszenie wskaźnika dopasowania segmentów do 99%, który w innym wypadku otrzymałyby 100%. Warunkami są: różnica w wielkości, liczbie, lub znacznikach, pomiędzy segmentem źródłowym dokumentu a segmentem źródłowym TM.
Opcja DifferentFormat=99 stara się wykryć różnicę w formatowaniu (jak nazwa czcionki lub jej kolor) pomiędzy segmentem źródłowym dokumentu a proponowanym 100% segmentem pochodzącym z TM.

	FR="Stext","Rtext",/wc,/mc,/ww,/x

	Polecenie to powoduje wykonanie operacji odnajdź i zamień (FR) (Find-Replace) w docelowym segmencie, tak jakby używane było okno dialogowe programu Ms-Word znajdź i zamień. Stext jest tekstem do odszukania, Rtext jest tekstem, który ma odszukany tekst zastąpić.
Przełączniki:
/wc włącza opcję używania znaków zastępczych(dzikie karty)
/mc włącza opcję Dopasuj wielkość
/ww włącza opcję Całe słowo
/x gdzie /x może przyjąć wartość:
/1 oznacza, że polecenie zostanie wykonane, jeśli sugestia dopasowania (dokładna lub podobna) będzie pochodziła z TM; 
/2 oznacza, że polecenie zostanie wykonane, gdy zostanie naciśnięta ikona CopySource lub jej skrótowy odpowiednik (lub, gdy włączone jest polecenie CopySourceWhenNoMatch w Pandora Box (PB), patrz wyżej)
/3 oznacza, że polecenie zostanie wykonane w obydwu wypadkach 1 i 2.
/4 oznacza, że polecenie zostanie wykonane podczas zatwierdzania (po wpisaniu tłumaczenia, gdy użytkownik przenosi się do następnego segmentu).
/5 oznacza, że polecenie zostanie wykonane w wypadkach 3 i 4.
Możesz posiadać tak wiele FR=linie w Pandora's Box jak wiele pragniesz.
Dokładnie przetestuj swoje parametry FR (używając okna dialogowego Ms-Word znajdź i zastąp) na pliku testowym.
Przykładowe dwa polecenia FR programu Wordfast mają za zadanie zmianę amerykańskiego stylu separatora tysiące/dziesiątki (przecinek/kropka) na ich francuski odpowiednik (twarda spacja/przecinek) w dokumentach finansowych.
Oto przykład, który pokazuje jak wymusić twardą spację przed :;!? w docelowym segmencie:
FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/3
FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/3


	Glossary1Colour=X
Glossary2Colour=X
Glossary3Colour=X

	Zazwyczaj, terminy glosariusza wyświetlane są na niebieskim tle, niezależnie od tego, z jakiego glosariusza pochodzą. Polecenie to wymusza na programie Wordfast używanie innych kolorów (jeden na glosariusz), z wartością X która może wynosić:
Żółty=7

Biały=8
Gray50=15

Jasny zielony=4
Szary25=16
Różowy=6
Morski=10

	KeepTemplate=addin.dot
	Kiedy rozwijasz szablon Wordfast, program dezaktywuje wszelkie inne szablony lub dodatki, które można znaleźć w menu Narzędzia/Szablony i Dodatki. Dzieje się tak, ponieważ wiele z nich posiada skróty lub makra, które kolidują ze skrótami Wordfast.
Jeśli pragniesz mieć aktywny szablon, który nie koliduje z programem Wordfast, wpisz jego nazwę. Podany przykład aktywuje szablon o nazwie "addin.dot".
By aktywować wszystkie szablony wpisz KeepTemplate=All. Ustawienie to może jednak generować problemy z szablonami, które korzystają z takich samych skrótów jak program Wordfast.

	ProcessQuotes=147,148
	Polecenie to wymusza na programie Wordfast by zawsze używał jednego formatu cudzysłowu, podczas sugerowania dopasowań z pamięci tłumaczenia, niezależnie od formatu, w jakim jest on w niej zapisany. Możliwe wartości to:
ProcessQuotes=171+160,160+187 wymusi styl francuski cudzysłowu (z wymaganymi twardymi spacjami) tak jak w "example".
Składnia dla komputerów Mac: ProcessQuotes=199+202,202+200
ProcessQuotes=147,148 wymusi stosowanie zaokrąglonych cudzysłowów (do góry) jak w “example”.
Składnia dla komputerów Mac: ProcessQuotes=210,211
ProcessQuotes=145,146 wymusi stosowanie zaokrąglonych cudzysłowów jak w ‘example’.
Składnia dla komputerów Mac: ProcessQuotes=212,213
ProcessQuotes=132,147 wymusi stosowanie podwójnych zaokrąglonych cudzysłowów (góra/dół) jak w „example“. Tylko komputery PC.
Komputery Mac: brak odpowiednika, ale wartość 227 jest dla zamykających się podwójnych cudzysłowów.
ProcessQuotes=34,34 wymusi stosowanie prostych cudzysłowów jak w "example"
ProcessQuotes=Source skopiuje styl cudzysłowu z segmentu źródłowego.
Uwaga: w wypadku gdyby pojedyncze segmenty zamiast formatu cudzysłowu, który określiłeś(łaś), posiadały format cudzysłowu segmentu źródłowego (może się tak stać z powodu parametrów technicznych), naciśnij skrót Ctrl+Alt+U by skopiować cudzysłowy źródłowego do segmentu docelowego.

	ProcessApostrophes=39
	Podobnie do “ProcessQuotes”. Polecenie to wymusza użycie określonego stylu apostrofów, niezależnie od tego w TM. Możliwe wartości to:
ProcessApostrophe=39 wymusi stosowanie prostych apostrofów jak w l'exemple
ProcessApostrophe=146 wymusi stosowanie zaokrąglonych apostrofów jak w l’exemple
Składnia dla komputerów Mac: ProcessApostrophe=213
ProcessApostrophe=Source skopiuje styl apostrofów z segmentu źródłowego.
Ctrl+Alt+U skopiuje styl apostrofu z segmentu źródłowego.

	ProcessDashes=45
	Podobnie do “ProcessQuotes”. Polecenie to wymusza użycie określonego stylu myślników, niezależnie od tego w TM. Możliwe wartości to:
ProcessDashes=45 wymusi użycie prostych myślników (znak minus) tak ja w attaché-case
ProcessDashes=150 wymusi użycie półpauzy (krótki) tak ja w attaché–case
Składnia dla komputerów Mac: ProcessDashes=208
ProcessDashes=151 wymusi użycie myślnika (długi) tak ja w attaché—case
Składnia dla komputerów Mac: ProcessDashes=209
ProcessDashes=Source skopiuje styl myślnika z segmentu źródłowego.
Ctrl+Alt+U skopiuje styl myślnika z segmentu źródłowego.

	Propagate1
	Podczas używania CopySource (KopiujŹródło), cała znana terminologia (ale tylko gdy rozpoznawanie terminologii jest włączone) w segmencie docelowym zostanie zastąpiona jej tłumaczeniem. Opcja ta działa również w wypadku stosowania narzędzia "Translate" (Tłumacz), lecz tylko ma zastosowanie do nierozpoznanych segmentów (które zastępowane są segmentem źródłowym za pomocą funkcji CopySource). Polecenie to używa glosariusza #1. Często działa wraz z CopySourceWhenNoMatch.

	Propagate2

Propagate3
	Tak, jak opisano powyżej, ale używając odpowiednio glosariuszy #2, lub #3. Te trzy polecenia mogą być aktywne jednocześnie.

	PropagateAndHighlight
	Kiedy przenoszenie jest zakończone (Propagate), przeniesione terminy z docelowym segmencie pojawiają się na innym tle.

	PropagateCase=X
	Gdzie X może przyjąć wartość 0,1,2,3.
0 jest wartością domyślną: wielkość czcionki pozostaje zgodna z czcionką w glosariuszu.
1 wymusza przeniesienie docelowego terminu napisanego małymi literami.
2 wymusza przeniesienie docelowego terminu napisanego dużymi literami.
3 stara się skopiować wielkość liter z terminu źródłowego.

	PropagateOnlyKnown
	Zwykle, przenoszenie zostanie wykonane na kopi segmentu źródłowego. W przeciwieństwie, polecenie to wprowadzi całą znaną terminologię (oddzieloną odstępami) do pustego segmentu docelowego.

	PropagateWhole
	Jeśli rozpoznany pojedynczy termin kończy się znakiem wieloznacznym (dzika karta), całe słowo jest zastępowane, nie tylko jego rdzeń. I tak oto, jeśli glosariusz posiada affect* = affecter a tekst źródłowy posiada affection, ostatecznie wprowadzone zostanie słowo affecter.

	ShowBetterMatch
WriteBetterMatch
DiscreteBetterMatch
	Podczas sprawdzania posegmentowanego, dwujęzycznego dokumentu (przetłumaczonego z pomocą TM1), za pomocą innej TM (na przykład TM2) przydatne jest otrzymywanie sugestii dopasowania z TM2, o ile posiadają one wskaźnik dopasowania większy niż ten pochodzący z oryginalnej TM1. Jeśli istnieje lepsze dopasowanie, zostanie ono wyświetlone powyżej segmentu (za pomocą skrótu Shift+Alt+Insert skopujesz dopasowanie z TM2 do docelowego segmentu).
WriteBetterMatch: działa na podobnej zasadzie, co ShowBetterMatch, lecz tym razem lepsze dopasowanie bezpośrednio zastąpi sugestię w istniejącym segmencie docelowym. Wskaźnik dopasowania jest również zastępowany nowym.
DiscreteBetterMatch: działa na podobnej zasadzie, co WriteBetterMatch, lecz tym razem wskaźnik dopasowania nie zostanie zastąpionym nowym wskaźnikiem dopasowania.


� The Rainbow set of filters can be found at � HYPERLINK "http://www.translate.com" ��www.translate.com� in the "langtech/free l10n tools" section. The Rainbow filter is a freeware widely used in the industry to prepare files for translation from various non-Word formats, then re-create the files in their original format after translation.
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